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Kolisnyk Maryna. Grammatical Aberrations in the Language of English North-Eastern Dialect. In the
article on the basis of analysis of the data from the interview archive of English north-eastern representatives «Talk of
the Toon» the occurrence of grammatical aberrations in the speech of the mentioned dialect speakers was established.
With regard for time intervals of the dialect functioning within the historical period of 1960-2000 years as well as
gender, age, and dialect speakers’ sociocultural level, the author has built the frequency rates matrix of morphological
and syntactical aberrations in the English north-eastern dialect. Examples of interview fragments were provided, the
ones containing typical morphological and syntactical aberrations in the speech of dialect speakers. Relative charac-
teristics of the studied aberrations frequency as well as upon the reasons of their origin and functional tendencies in the
informants’ speech were given. Further development mechanism of the dialect as a part of English language was forecasted.
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®pa3eos10riyHi OIMHHUI HA MO3HAYEHHS YeCHOCTI H HEYEeCHOCTi B CyYacCHiil
AHIJilChLKIA MOBI

VY craTTi 31ificHeHo cripo0y BUSBUTH aHIUIIHACHKI (ppa3eosoriuHi OAWHMII, 110 TO3HAYAIOTh YECHICTh 1 HEYECHICTh
y CydacHill aHTJTIHCBKiM MOBI. Ha cyuyacHOMy erami po3BHTKY JIIHTBICTHKHM aHTPOIIOLEHTPUYHUI HAIPsIM yce 4acTile
NIPUBEPTAE YBary JIHIBICTIB. AKTYalIbHICTh JOCIIKEHHs 3yMOBJIEHA CIPSMOBAHICTIO Cy4aCHHX MOBO3HABYMX CTYiH
Ha MOMINOJICHE BUBYCHHS JIFOMUHHM K MOBHOI OCOOMCTOCTI ¥ HOCISI MOpaJIbHO-eTHYHHX sAKOocTed. Cepeln JOCiKy-
BaHHUX OJIMHHIIL BUOKPEMJICHO (pa3eoiori3Mu, siKi CIYTYIOTh Ul OIUCY YECHOI JIFOJMHU Ta i MOBEIIHKH, a TaKOXK
(bpazeosoriuHi OAWHMII, SIKi TO3HAYAIOTh HEYECHICTh, HEUECHY JIOUHY Ta 11 BUMHKH.

Karou4ogi ciioBa: dpaseonoriuna onuHHMIL, YECHICTh, HEUECHICTh, MOPAJIbHA [[IHHICTb, TO3HAYEHHSI.

IHocTanoBKka HayKoBOI MpodaemMu Ta ii 3HaYeHHs1. CydacHUH eTran po3BUTKY MOBO3HABCTBA XapaKTe-
PHU3YETHCSA CIPSMOBAHICTIO JIIHIBICTHYHHUX JOCHIDKCHb Ha MOTIMOJICHE BUBYCHHS OCOOIMBOCTCH 1 (hyHK-
mionyBaHHs (paseonorizmi [1; 2; 6]. [ToxibHO 10 ciB ppaseonoriaMu BUKOHYIOT, HOMIHATUBHY (QYHKITIO —
MMO3HAYAIOTh MIPEMETH, O3HAKH, JIiT HABKOJHUIIHBOI aificHOCTI 3, ¢. 173].

®dpazeonoriyni omuuuil (mami — ®O) cydacHOl aHIJIIHCEKOT MOBH JIOCHTh YWCIIeHHI. BoHu xapakre-
PHU3YIOTBCS BEJIMKOIO Pi3HOMAaHITHICTIO 1 100 CBOET MOPQOIOTTYHOT CTPYKTYPH, 1 I[OJI0 CEMAHTHKH, 1 OO0
chep Ta JKepen popMyBaHHS. AJie, HE3Ba)KAIOUX HA 110 Pi3HOMAHITHICTh, MOTPIOHO BiI3HAYUTH TOH (akT,
mo 3HauHa yactuHa PO moeqHaHA OJIHIEIO CIIIBHOIO PUCOI0, a caMe 1X 30piEHTOBAHICTIO Ha JIIOJMHY, Ha
pizHOMaHiTHI cepu i HisTBHOCTI 200, IHAKIIE KaXKy4H, iX aHTPOITOLIEHTPHU3IMOM.

O0’€KTOM HAIIOr0 JOCIKEHHS 00paHo aHriichki @O Ha MO3HAYCHHS YECHOCTI i HEUEeCHOCTI.

Merta craTTi — BUSBUTH ¥ cHCTeMaTH3yBaTH Kopryc IuX aHrmiichkux @O. OCKiIbKH MU TPaKTYEMO
(pa3eonoriio B MUPOKOMY PO3yMiHHI I[bOr0 cjioBa [4, ¢. 148], To BimHOCKMO 10 (pa3eosIori3MiB MPHUCIIB’ A,
MPHUKA3KK i BIITBOPIOBAHI B TOTOBOMY BHIJISII OJMHUI (MPUITOBIAKY, a)OPU3MH, TTOPIBHSHHS), IO BifIIO-
BiJIafOTh 0araTboM KpHTEpisAM (Ppa3eoori3MiB — BiATBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BHIUISAII, MarOTh MOCTIHHY
rpaMaTU4Hy CTPYKTYpPY Ta KOMIIOHEHTHHH CKIaJl, € OOpa3HUMHU.

Bukaax ocHoBHOro marepiany il 0OOIrpyHTYBaHHSI OTPHMAHHUX pe3yJbTATIB AocaimkeHHsa. Mo-
paIbHI SIKOCTI OCOOMCTOCTI HaWsICKpaBille MPOSIBISIOTHCS B IIAPHHI CIIUTKYBaHHS, JIe Pealli3yeThCs TyXOB-
HUW TOTEHIIa JIIoAuHU. [ MOCATHEHHS YCIIIIHOI B3a€MOJIT B CIIIKYBaHHI MOTPIOHMI 3HAHHS POJII MO-
pATBHUX I[IHHOCTEH, pO3yMHE BUKOPHCTAHHS MOPAIbHUX MPUHIUIIB 1 HOpM. Cepell 03HaK, sIKi BU3HAYAIOTh
LIHHICTh JIFOJWHHU, OJHE 3 MEPIIMX MICIb IOCIAa0Th 11 MOpalbHI SKOCTI: 100pOTa, MUJIOCEP/s, YECHICTD,
CKPOMHICTb TOIILIO.

[oHATTS «IIHHICTE» BUKOPUCTOBYIOTH Y (himocodii Ta comionorii st mo3HaueHHs 00’ €KTiB, SIBHII Ta
X BIIACTHBOCTEH, a TAKOXK aOCTPAKTHHX 11IeH, SKi BTUTIOIOTH Y c00i y3araibHeHi iieany i IMOoCTaloTh 3aBASKH
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IIbOMY SIK €TaJIOH HaJeKHOro. Y cydacHid ¢inocodii Ta eTuii — 1 He JMile cy0 €KTHBHA 3HAYYIIICTh
MEBHHUX SIBUII PEATBHOCTI, TIOB’s3aHa 13 3a/I0BOJICHHSAM MOTped Cy0’€KTa, y JyXOBHOMY BiJHOIICHHI
IIHHOCTI BIAPODKYIOTH #oro camoro 3 ycima ioro morpebamu [5, c. 4]. OOuparouyn TMeBHI MOpasbHI
LIHHOCTI, JIFOJMHA MIATBEPKYE CBIZIOME CTaBJICHHS IO HOPM 1 MPUHIIMITIB MOpaJIi, JI€BICTh CBOIX MOTHUBIB,
HUTICHICT MOPAJIbHOI CBIJIOMOCTI 3arajioM.

Mopanb HaJIeKHUTh 10 OCHOBHUX c(hep HOPMATHBHOI PEryIsiii il JIOIUHY, TAKHX SIK MPaBoO, 3BHYAl,
TpaJuIii TOIO, NEPEIUTITAETLC 3 HUIMHM W BOAHOYAC ICTOTHO BIAPI3HAETHCS Bil HMX. BUMOrn MopaibHOCTI
(OpMYIOThCS B MPAKTHIII MAacOBOI MOBEIIHKU, y MPOIECI B3aEMHOIO CITUIKYBAaHHS JIIOJCH 1 BiIOMBAIOTh
KHUTTEBO-TIPAKTHYHHHN Ta iCTOPHYHMIA JOCBiA. MopasbHi HIHHOCTI B YCIX cdepax ®KHUTTS JIOJUHA PeriiaMeH-
TYIOTBCS MOPaJbHUMH HOpMaMH W TpUHIMNAMHA. MopanbHI HOPMHU i TPUHIMIMN — II€ TIEBHI BUMOTH Ta
3a00pOHH, 110 PETYJIIOIOTh TISUTbHICTh, MIOBEAIHKY JIFO/ICH, IXHIO B3a€EMOJIII0 Ta CHUIKYBaHHS.

[Mpunnnu Mopaii MarTh 3arajibHe COLialbHE 3HAYCHHS 1 MOMIMPIOIOTHCS Ha BCIX JIO/EH, yoco0-
JIIOIOYH T€ 3arajibHe, OCHOBHE Ta IIEPBHUHHE, 110 YMOXKJIUBJIIOE Il BAMOTM Ta CTAaHOBMTD ILIIHHICHHUM 0a3uc
CYCHIUTBCTBA, BITHOCHH JItojiel. MopaibHi MPUHIUIY MiATPUMYIOTh i CAHKI[IOHYIOTh B y3aralbHeHiil ¢opmi
CYCHUTBHI MiJJBAJIMHY KHUTTS, COLIANBHUHN YCTpIiid, CITIIKyBaHHS. BOHU MpeTeHIyroTh Ha aOCONMOTHICTh, HE
JIONYCKAIOTh BUHSTKIB. Byayuu y3araJbHEHHMH, MOpAIbHI MPUHIUIN BiIOMBAIOTH COIiaIbHO-ICTOPHYHI
YMOBH OyTTS JIIOAWHMY, ii CYyTHICHI MOTpeOu.

Mopsin i3 iHmMMU cepamMu KHUTTEMISUILHOCTI JTIOAWNHA MOPANbHI MPUHIUIHA Ta HOPMHU PErYIIOIOThH
MPOIIEC CHINKYBaHHsI JIFOJICH, OCKUIBKH caMme Mijl 4ac CIUIKYBaHHS JIIOAM MOTO/DKYIOTh BJIACHI Ta CYCIUIbHI
iHTepecH. binbiie Toro, cnikyBaHHS JIOJIeH Ma€ BiIOyBaTUCS 3a IIMMUA MOPAJIBHUMH IMPUHIMIIAMHA ¥ HOp-
Mami. [Ipore muist iHAMBIyadIbHOTO XKHUTTS Ta MOBEIIHKH JIIOJMHU BOHU € JIUIIE TIEPEyMOBOIO (hOPMYBaHHS
TYMaHICTUYHUX YCTAHOBOK CIUIKYBaHHS [7, ¢. 95]. ['ymaHi3allisi criikyBaHHS — 1€ HacaMIiepe]] PO3BUTOK 1
3pOCTaHHS MOTPEOU JIFOJMHU B TAKOMY CIUIKyBaHHI. BOHO mepembadyae 31aTHICTH JIOAMHU BiIYyBaTH Ta
CITIBUYBAaTH, MEPEKUBATH 1 CIIBIEPEKUBATH, YMIHHS PO3PI3HATH I0OPO Ta 3710, CIIPaBEIMBICT 1 Hecrpa-
BE/JIMBICTh, BUSB TAaKUX 11 SKOCTEH, SIK MHJIOCEP/Is, MTOPSIHICTh, JOOPOIIMHICTD 1 COBICTh, 8 TAKMK MOPAJILHO-
€CTETUYHI MOTPeOHU, OLIHKH, CMaKH, iJieai, MOTUBH, BYMHKH. TOMY HE MEHIIIC 3HAYCHHS B MPOLEC] CIILI-
KyBaHHS JIFOJICH BIAIrParOTh TAKOK MOPajIbHI 3HAHHS, 3MaTHICTh 70 PalliOHAILHOTO OCMHUCIICHHS MOPaJIbHUX
CUTYyaIlill Ta Jii.

MopasnbHi IIHHOCTI 100pa, 000B’sI3KY, BIANOBIIAIBLHOCTI, CIIPABEIIUBOCTI, Y€CTI W TIHOCTI JIOAWHH,
COBICTi TOIIIO MOMITHO BIUTMBAIOTh HA CHUIBHY JiSUTbHICTD JIFOJIEH, HA XapakTep i epeKTUBHICTh CHIKYBaH-
Hsl. SIKIIO CIiBpPO3MOBHMKH, HANPHKIAJI, IiJ] Yac PO3B’s3aHHA KOH(MIIKTY JEeMOHCTPYIOTh CBOIO BiJIIOBi-
JAIBHICTh 3a CTaH CIPaBH, YMIHHSA OyTH CHpaBEJIMBUMH IOJO ONOHEHTA, Oa)karoTh HE JMIlIe codi, a U
CHIBPO3MOBHHKOBI J00pa, TO € 0araTo MIAHCIB, 1[0 BOHU JOCATHYThH 3JIar0JH, a CIIKYBaHHS BiAOyBaTH-
METhCsl HA BHCOKOMY MOPAJIBHOMY PiBHi.

YecHicTs — OlHA 3 OCHOBHHMX TpaHEH JIOJCHKUX YECHOT, MOpajibHa SIKICTh, IO BijoOpakae OmHy 3
HAMBaKIMBIMIMX BUMOT MOPaJbHOCTI. BOHa BKITIOYA€E MPaBIUBICTh, IPUHIUIIOBICTD, BIPHICTh Y3STHM 3000-
B’SI3aHHSIM, CY0 €KTHBHY IEPEKOHAHICTh y NMPABOTI CIIPaBH, MIMPICTh MEpe/T IHIIMMHU | Mepell caMiM cO00r0
MI0/I0 TUX MOTHBIB, IKHMH JIOJIMHA KEPYETHCS, BABHAHHS 1 JOTPUMaHHs MpaB iHIINX JFOAeH Ha Te, Mo M
3aKOHHO HAJIOKHTh. Y 3HAYCHHI CJIOBA «UECHUI EKCIUTIKOBaHI O3UTHUBHI €THYHI OLIHHI XapaKTepPUCTUKH.

Jiis onucy 4ecHoi JII0auHU BiKkuBatoThes Taki @O: honest as the day is long: Mike would never lie to
you. He’s honest as the day is long [8]; an honest Joe (usually said of men): My father was an honest Joe;
he believed in being truthful and trustworthy [8]; straight as an arrow — someone who is as straight as an
arrow is a morally upright person who is extremely honest: You can leave the keys with Andy. He’s as
straight as an arrow; true to one’s word/promise: True to his promise, Brian called me the next day [8];
keep one’s word [8]: She always keeps her word; be as good as one’s word: If Jane said she would drive
you to the airport, she’ll do it. She’s as good as her word [8]; a man of his word (a woman of her word is
rarely used): My dad said, «Be a man of your word. If you make an agreement, keep it!» [8); straight with
someone — be straightforward; be honest, not hiding or distorting the truth: During the interview, he wasn’t
straight with us about his job qualifications. Later, we discovered that he had lied [8].

YecHicTh — IIe TAKOXK YMIHHSI BU3HABAaTH CBOI TIOMHJIKH, 313HABATHCS y BJIACHIA HEMPABOTI, OTaHUX
Hamipax Tomo. Mu Buokpemmin taki @O, ki TO3HAYAIOTh Il B YeCHOCTI: come clean: [ finally came
clean to Laura and told her that I was the one who sent her the love letter [8]; ‘fess up (a slang version of
confess): Come on, ‘fess up. You arranged this party for me, didn’t you? [8]. dusa Toro, mo0 3MyCHUTH
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JIIOJIMHY CKa3aTH MPaBIy, BUKOPUCTOBYIOTh Taki DO, sik Let’s hear it!, Out with it! Hanpuknan: Come on,
out with it! I want to know the truth! |9, c. 269].

Ak kaxe anrmiiiiceke npuciis’s, Honesty is the best policy (UecHicTs — Haiikpaiia moiituka). YecHa
JIFOJTMHA BiZIBEPTO BUCIIOBJIIOETHCS, HE CIIOTBOPIOE, HE TIPUKpAIIIAE i HE TPUXOBYE TpaBau. HaBeneHi HuK4e
@O mno3Ha4YarTh NPaBIAMBICTh BHUCIOBIIOBaHHS: fell the truth — to not lie: Tell the truth! How did the
window get broken? [8]; speak the truth — to express a universal truth; say what is true in one’s heart: You
spoke the truth when you said that no one succeeds without the help of others [8]; call a spade a spade — a
person who calls a spade a spade speaks openly and truthfully about something, especially difficult matters:
What I like about the new manager is that he calls a spade a spade — it makes things so much easier for
everyone; tell it like it is — to be frank and straightforward; to speak the truth, not hide the truth, no matter
how unpleasant the truth may be: The management should tell it like it is. This company is in serious
financial trouble [8]; lay it on the line — to be straightforward about a problem or serious matter, no matter
how unpleasant the truth may be; implies that what is being said is important or has serious implications:
His doctor laid it on the line: «Quit drinking or you’ll die.» [8]; level with someone — to be straightforward
or frank about a problem or serious matter, no matter how unpleasant the truth may be; implies that in the
past the truth has not always been told: Let me level with you: I haven’t always been the best boyfriend [8].
[IpaBaa abo npaBAOMOBHICTh — II€ YECHOTA, SKa MOJISATa€ B TOMY, 100 BUSIBUTH ceOC MPaBIUBUM y BJIIACHUX
YUUHKaX 1 TOBOPUTH MPABY Y CBOIX CIIOBAX, OCTEPIralourch JIBOEAYIIHOCTI, BIABAHHS 1 IMIIEMIPCTBA.

[MpuHin 4ecHOCTI HaKIaJa€e Ha JrOJe 00OB’SI30K OYTH BiIBEPTHMH Ta YECHUMH B MpodeciiHuX i
JTOBUX CTOCYHKaX. JIJIsl MO3HAYEHHS YeCHOCTI M BIAKPUTOCTI B JUIOBHX CTOCYHKaX BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
taki ®O: above board — completely open and honest; not at all secretive (said most often of business
transactions): I like dealing with her company, everything is very above board [8]; out in the open — open
and honest representation of something; nothing hidden or secretive (often said of business dealings and
personal relationships): He wasn 't out in the open about the extra costs, so we voided the contract [8]; on
the level — honest and ethical (most often said of organizations, businesses, and their dealings and
operations; truthful no matter how unpleasant the truth may be): This charity organization is definitely on
the level, and their monies go directly to the recipients [8]; on the up and up — legal and ethical: Never buy
things from a phone solicitor. Their business may not be on the up and up [8]; pull no punches — to be
honest, typically about unpleasant facts: I voted for her for senator, because she pulls no punches. You know
exactly what she supports and stands for [8]; lay (or put) one’s cards on the table — to expose one’s true
motives or intentions; to be completely open and honest, typically after a period of not being completely
open: I'm going to lay my cards on the table. I want to buy the cheapest car you sell [8].

[TpOoTHIIEKHICTIO YECHOCTI € HEYECHICTh, 00MaH, OpexHs, JuieMipcTBO. Pi3HI BuaM OpexHi i oOMaHy
no3Havarth DO, ski HaBeneHi Hwk4de: (little) white lie — a lie told to avoid hurting someone: / had to tell a
little white lie when she asked if I liked her painting. Actually I don'’t like it, but I wouldn’t hurt her feelings
by saying so [8]; bare-faced lie — a bold, shameless lie: Saying that he supports education was a bare-faced
lie. Everyone knows that he voted to cut school funds [8]; vicious lie — a lie intended to injure someone: The
tabloid was sued for printing vicious lies about my favourite actress [8); pack of lies — a lot of lies: He says
his book is the true account, but some people say it’s just a pack of lies [8)]; hidden agenda — hidden
motives or interests; typically, more selfish or self-serving motives than those publicly acknowledged: We
have no hidden agenda. Our intentions are simply to help build the community [8]; a cock and bull story —
an unbelievable tale intended to deceive: I asked him about his job and he gave me some cock and bull story
about being so rich he didn’t need to work [9, c. 60]; a fish tale (or story) — an exaggerated or false story; a
tall story/tale (usually said of legends, but also can be said of any unbelievable story): There were many tall
tales told later about the events of that day 9, c. 392].

OmrykaH1iiB onucyroTh Taki ®O: a fast talker — a person who can talk very quickly and easily, but who
cannot always be trusted: The salesman was a real fast talker, and somehow managed to convince me to buy
the most expensive model! [9, c. 115]; a double talker — a person who speaks deceptively, speaks in a
confusing way to hide the truth: Many people feel that politicians are double talkers [8]; lower than a
snake’s belly — to say that someone is lower than a snake’s belly means that they are bad, dishonest or have
very low moral standards: Anyone who is capable of taking advantage of young vulnerable children is lower
than a snake’s belly.
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HenpaBauBicTh MOBJICHHS Ta 11 HACTIJKK TaKOX IIHUPOKO MPEJICTaBIIeHI B aHIIIIHCHKIN (pazeocucremi:
stretch (or bend) the truth: Sometimes she stretches the truth a little when she talks about the
accomplishments of her children [8];, make something up: He didn’t have a good excuse for missing work,
so he made up a story about his car breaking down [8)]; feed (or hand) someone a line: He was trying to
feed me a line about why he was so late, but I didn’t believe him [8]; speak falsely: If you speak falsely
about him in public, he could sue you in court for slander [8); lie through one’s teeth: He was lying through
his teeth about his education and background. In truth, he never finished high school [8)]; sell someone
down the river — to betray someone: He was really sold down the river when the company laid him off right
before his retirement. They made it impossible for him to collect a pension [8]; rip someone off — to steal
from or cheat someone: Don’t buy anything from that used electronics dealer. He’ll rip you off with his
products that look good, but they break down after you buy them [8)]. lla ®O Takox MOXKe BXKHUBATHCS B
MacUBHOMY cTaHi, K 1 Taki DO, sik be snowed, be had, be taken. Hanpuxnan: be ripped off — to be
deceived, typically in the sense of not getting a fair price for something: Hey, this stereo I bought at the yard
sale doesn’t work. I've been ripped off [8]; be snowed — to be fooled or deceived: We were really snowed by
that insurance representative. The policy does not cover many of the things he said it would! [8]; be had —
to be fooled, tricked, or cheated in financial dealings: Dave was had by his own financial manager, who lied
about his accounts and stole money from him [8]; be taken — to be tricked and cheated, especially in
financial dealings: We've been taken! We paid for the roof repair, and now the workers have disappeared
without finishing the job [8].

BucHoOBKH if mepcneKTHBH MOAAJIBIINX A0caimkenb. Omke, BuaiieHi naMmu @O MO3HAYAIOTH YecC-
HICTb SIK MOpaJIbHY I[IHHICTb 1 ii aHTHITON — HeYecHICTh. [IpoBeieHe NOCIiIKEHHSI He BUUEpITy€E MOpyIIeHoT
MPoOIEMATUKH, TTEPCIIEKTHBH MOA0 MOAANBIINX PO3BIZIOK y0auyaeMo B 3aTydeHHI MUPIIOT 0a3u JKepenbHUX
MaTepiajiB, IO IACTh 3MOTY CUCTEMATHU3YBATH I ONMHCATH CTPYKTYpHO-ceMaHTH4YHI ocoOnmBocTi ux OO.
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Konsaa Janna. ®pa3eonornyeckue eqJHHUNBI, 0003HAYAIOIUE YeCTHOCTh U HEYECTHOCTH B COBPEMEHHOM
AHIJIMIHCKOM sI3bIKe. B cTaThe crenaHa IMOINBITKA OOHAPYKUTH aHTJIMHUCKUE (Ppa3eoJormyecKre eIMHUIIBI, 0003Ha-
Yarolue YeCTHOCTh M HEUECTHOCTh. Ppa3eoyioru3Mbl — IPYIIbI CIOB ¢ (PUKCUPOBAHHBIM JICKCUYCCKHM COCTaBOM U
rpaMMaTHYeCKOM CTpyKTypoil. Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHs JIMHTBHCTUKH aHTPOIOICHTPHUYCSCKHIA MOIXOM BCE
OoJIbIIIe TIPUBJICKAET K ce0e BHUMAHUE JIMHTBUCTOB. YECTHOCTh pACCMAaTPHUBAETCs KaK MHTErPabHAS XapaKTCPUCTHKA
YeJIOBEUCCKUX OOPOACTENeH, XapaKTepu3yIolias HpaBCTBCHHYIO COCTaBJISIONIYIO BO B3aMMOOTHOIICHHUSX YEIOBEKA C
Ipyrumu JogapmMu. OHa TPOSBISAET ceOs BO BCEX BHIAX YCIIOBEUCCKOW JKM3HEICATEIBHOCTH, B TOM YHCIIC U TIPO-
(deccronanpHON. UeCTHOCTh SBISIETCS ONHOW W3 MPAKTHUECKUX J00poneTenieil uenoBeka. YECTHBIM HA3BIBAIOT
COBECTJIUBOTO, MPABIUBOIrO, TOOPOCOBECTHOIO U BEPHOI'0 yeoBeka. UeCTHOCTh TaKke HECOBMECTHMA C BOPOBCTBOM,
MOIIICHHNYEeCTBOM. HeuecTHOCTh Kak KaueCTBO JIMYHOCTH — CKIIOHHOCTh HE OTJIMYATHCS YECTHOCTBIO, TOPSIOUYHOCTHIO.
HedecTHOCTh MOXET UMETh OTPOMHOE MHOI000pa3ue CBOMX MPOSIBJICHUH — OT 0OMaHa U JIMIIEMEpPHUs 0 CO3HATEIBHOTO
MIPeIaTehCTBRA.

KroueBnle ciioBa: (hpaseonornueckas IMHUIIA, YeCTHOCTh, HEUECTHOCTh, HPABCTBEHHAS IICHHOCTh, 0003HAUCHHE.
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Koliada Elina. Phraseological Units Denoting Honesty and Dishonesty in Modern English. The article is an
attempt to reveal English phraseological units denoting honesty and dishonesty in Modern English. Phraseological
units are word groups with a fixed lexical composition and grammatical structure. At the present stage of development
of linguistics anthropocentric trend is increasingly attracting the attention of linguists. Honesty is regarded as a facet of
moral character, it connotes positive and virtuous attributes such as integrity, truthfulness, and straightforwardness,
including straightforwardness of conduct, along with the absence of lying, cheating, theft, etc. Furthermore, honesty
means being trustworthy, loyal, fair, and sincere. Dishonesty is to act without honesty. A dishonest person is one who
can’t be trusted or does not tell the truth. A person may be dishonest or deceptive in a number of ways: by lying, hiding
or distorting the truth, cheating in business, love, or other areas of life. One type of dishonesty is duplicity (having 2
sides; being deceptive or hypocritical).

Key words: phraseological unit, honesty, dishonesty, moral value, denotation.
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Mapuna Kocriok

@yHKuii | BUAU NOBTOPIB Y TBOPaxX (ppaHIy3bKUX IOETIB

VY crarTi BcebiuHO MpoaHaitizoBaHo (QyHKIIT TOBTOPIB y moe3ii ppaniry3pkux noetis KiHis XIX cr. Bugineno nsa
OCHOBHHMX BHUJM TIOBTOpPIiB — 3BYKOBiI Ta cuHTakcuuHi. Cepenq 3BYKOBHX MOBTODIB INPOAaHANi30BaHO eB(OHIUHI I
METPUYHI MOBTOpU. Y CTaTTi 3’SCOBAaHO OCHOBHI (YHKII Ta O3HAKM CHHTAaKCHYHHX IoBTOpiB. KokHa ¢QyHKIis
MIOBTOPIB ITPOLTIOCTPOBAHA SICKPABUM IIPHUKJIAIOM 13 (paHIy3bkoi noesii kiHms XIX cr.

KirouoBi ciioBa: nosTop, eB(hoHis, puMa, aTiTepallis, aCOHAHC, PHUTM.

IMocTtanoBka HaykoBoOi mpodJjeMHu Ta ii 3HaYeHHs. AKTYaJdbHICTh CTAaTTi 3yMOBJICHa IHTEPECOM
JOCITITHUKIB IO CTHJIICTUYHHUX 0COONMMBOCTEH (ppaHIy3pkoi moe3ii kinis XIX cT.

Meta craTTi — npoaHamizyBatd (QYHKIIiIO MOBTOPIB y TBOpax (paniy3pkux moeriB. O0’€KT cTarTi —
BUJM TOBTOPIB y TBOpax (paHIy3bKUX IOETIB; MpeAMeT — OCHOBHI ()YHKIIii 3ByKOBHX Ta CHHTAKCHYHHX
MOBTOPIB y moe3ii. Marepianom cratTi ciyryBana noesist ¢paniry3pkux noetiB kinisg XIX cr. HaykoBa
HOBHM3HA PO3BIJIKH IOJIATAE B KJIacH(iKaIlil OCHOBHUX BUIB 1 (DYHKI[iH MOBTOPIB Y (paHIly3bKil MOE3il.

Jnist HaiaHHS 0cOOJIMBOTO 3BYYaHHs BipiiaM (paHiry3bKi moetd KiHis XIX cT. BAKOPUCTOBYBAIH pi3Hi
CTHUJIICTHYHI MPUHOMH, TakKi SK, HAMPHUKIIAA, TPOIH Ta GIirypH, BAaBaAIMCS O HOBATOPCHKMX CHHTAKCUYHHX
npuiioMiB, rpadiuHux ocoOnuBocTeil Tomo. OAHAK BaKIMBOIO PUCOIO (ppaHIly3bKOI MOe3il € HeopIuHAPHE
BHUKOPHUCTaHHS MOBTOPIB, SIKI HAJAIOTh 10€3ii MEeBHY MOETHYHY (OpMY, HE3BUYAWHUHN IMICEHHUH PUTM, a
TaKOXX BIUIMBAIOTH Ha 3MICT MOETUYHOTO TBOPY.

3BYKOBI TIOBTOpPH — JY)KE€ Ba)KJIMBa MPHKMETA, sIKa BIIPi3HSAE MOE3it0 BiJ Mpo3u. Po3pizHAIOTH eBdo-
HiuHI (puMa, amiTepaiisi, pedpeH, acoHaHc, MUCOHAHC, aHadopa, emidopa, MApPOHOMA3is, MapaenbHi
KOHCTPYKIIiT) 1 MeTpuyHi (cToma Ta ii kpaTHi moBTopH 1 ctpoda) moBTopwm [1, c. 286].

Hagenemo ocobamBOCTi BXKMBaHHS TOBTOPIB 13 (hpaHily3bkoi moesii kinmst XIX cr. ¥V Bipmi ¢paHIy3b-
koro noeta E. ne Penbe mpocTexxyemMo rapMoHiiiHE MTOETHAHHS CX0XKOT0 3By4aHHs (eB(OHII0) TPhOX PI3HUX
3a 3HAYEHHSIM CIIiB, 1[0 PU3BOAUTH IO HACHMYEHOTO i MenoailiHoro 3By4aHHs psinka. LlikaBo, mo B cepe-
JIFHI KOXKHOT'O 3 TPHOX CJIIB MOXKHA TIPOCTEKUTH KaKO(OHI0:

En mes bras, constente et cependant contrainte (H. de Régnier. Lorsque...).

[HOMI AesdKi CTUIICTHYHI MPUIOMH BUMAraroTh BUKOPUCTAHHS JIEKCHYHUX MOBTOPIB. Tak, HaMpHKiIa,
MOPIBHSAHHS Oa)aHb JKIHKM 3 Oa)KaHHAMH HIM(pH 3yMOBWJIO BHKOPHCTaHHS IOBTOPY Jekcemu plaisir.
He3Baxxaroun Ha Te, IO II€i TOBTOP € TABTOTrOJIOTI€I0, TI0€31s JOCUTh MEJIOJUYHA 1 rapMoHiiiHa: Le plaisir
de la Nymphe est au plaisir de la Femme (ibid.).

«De la musique avant toute chose» — 1je Iopajia MOJIOJIUM TI0€TaM, SIKy BUCYHYB BiIOMHIA (paHIy3b-
kuii moer [I. Bepnen y cnaBHO3BicHOMY Bipuni «L’art poétique», ONWH 13 HAHBaKIMBIMIMX KPUTEPIiB
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